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Chapter 12 Mao moved aside, 1959–1965

Analysis activity 12.3: Mao’s poem, ‘Ascent of Lushan’
Following the Lushan Conference, Mao wrote the following poem about Lushan:
Ascent of Lushan

Perching as after flight, the mountain towers over the great river;

I have overleapt four hundred twists to its green crest.

Cold-eyed I survey the world beyond the seas;

A hot wind spatters raindrops on the sky-brooded waters.

Clouds cluster over the nine streams, the yellow crane floating,

And billows roll on to the eastern coast, white foam flying

Who knows where Prefect Tao Yuanming* has gone

Now he can till the fields in the Land of Blooming Peaches?
Source 12.6 Mao’s poem
* Tao Yuanming (365–427 AD) was a poet of the Eastern Jin Dynasty who resigned his post as a magistrate in Jiangxi rather than serve a corrupt regime. He returned to his village, where he grew crops and wrote poetry.
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Source 12.7 ‘Ascent of Lushan’ in Mao’s calligraphy

Until recently, the illustration of Mao’s poem, with his calligraphy and signature (on the left), featured on a billboard at the side of the road that climbs Lushan. Curiously, the poem has now been replaced by an advertisement.

1 It is basically an optimistic poem, but the references to Tao Yunaming, ‘cold-eyed’ and ‘Land of Blooming Peaches’ (heaven) suggest what misgivings?
2 What in the poem hints at the power of this poet?
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